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Anexa 1. Fișa disciplinei R40 – F01 

 

FIȘA DISCIPLINEI 
 

1. Date despre program 

Facultatea Inginerie Electrică şi Ştiinţa Calculatoarelor 

Departamentul Calculatoare, Electronică și Automatică 

Domeniul de studii Ingineria sistemelor 

Ciclul de studii Licenţă 

Programul de studii Automatică şi informatică aplicată 

 

2. Date despre disciplină 

Denumirea disciplinei LIMBĂ STRĂINĂ TEHNICĂ III - FRANCEZĂ 

Anul de studiu II Semestrul III Tipul de evaluare C 

Regimul 

disciplinei 

Categoria formativă a disciplinei 

DF - fundamentală, DS - de specializare, DC – complementară 
DC 

Categoria de opționalitate a disciplinei: 

DOB – obligatorie, DOP – opțională, DFA - facultativă 
DFA 

 

3. Timpul total estimat (ore alocate activităților didactice) 

I a) Număr de ore pe săptămână 2 Curs  Seminar 2 Laborator/ 

Lucrări practice 

 Proiect  

I b) Totalul de ore pe semestru din planul 

de învățământ 
28 Curs  Seminar 28 Laborator/ 

Lucrări practice 
 Proiect  

 

Distribuția fondului de timp pe semestru ore 

II.a) Studiu individual 19 

II.b) Tutoriat (pentru ID)  

III. Examinări 3 

IV. Alte activități (precizați):  

 

Total ore studiu individual (II.a+II.b+III) 22 

Total ore pe semestru (I.b+II.a+II.b+III+IV) 50 

Numărul de credite 2 

 

4. Competențe specifice acumulate 

Competențe 

profesionale/generale 
 

Competențe 

transversale 

CT2. Identificarea rolurilor şi responsabilităților într-o echipă plurispecializată luarea deciziilor si atribuirea 

de sarcini, cu aplicarea de tehnici de relaţionare și muncă eficientă în cadrul echipei 

CT3. Identificarea oportunităţilor de formare continuă şi valorificarea eficientă a resurselor şi tehnicilor de 

învăţare pentru propria dezvoltare. 

 

5. Rezultatele învățării 

Cunoștințe Aptitudini Responsabilitate și autonomie 

Studentul/absolventul distinge în limba 

maternă şi în limbile moderne standardele 

și normele lingvistice și terminologia 

specifică diferitelor contexte profesionale. 

Studentul/absolventul aplică standardele și 

normele din limbile respective. 

Studentul/absolventul folosește autonom 

terminologia specifică din diferitele contexte 

profesionale în limba maternă şi limbile 

moderne aplicabile și identifică terminologia 

adecvată care trebuie utilizată. 

 

6. Obiectivele disciplinei (reieșind din grila competențelor specifice acumulate) 

Obiectivul general al disciplinei Familiarizarea studenților cu vocabularul de bază, structurile gramaticale esențiale și 

comunicarea în contexte tehnice simple. 

 

7. Conținutul predării și învățării 

Curs Nr. ore Metode de predare Observații 

    

    

    

Bibliografie minimală recomandată 

 

 

Universitatea 

Ștefan cel Mare 

Suceava 
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Aplicații (seminar / laborator / lucrări practice / proiect) Nr. ore Metode de predare Observaţii 

Conţinutul seminarului: 

I. Descrierea de elemente tehnice  

1. Acte de limbaj: descriere, argumentare, justificare, 

confirmare / infirmare  

2  Caracteristicile specifice registrelor limbii utilizate in funcţie 

de publicul receptor ( tipuri de descriere formala, 

informala)  

3. Limbaj denotativ / vs/ limbaj conotativ in prezentarea 

descrierilor de elemente expunere, pleregere, exercițiu 

tehnice  

  4. Prieteni falşi ("ballon”, „bloc”, „blouse”, „cantine”, „capote”, 

„cordon”, „fourreau”, „garniture”, „raquette”, „réserve”, 

„station”, „sonnerie” etc)   

  5. Topica adjectivului in raport cu substantivul determinat, in 

funcţie de tipul de    adjectiv întrebuinţat (ex. adjective 

calificative de culoare, de forma /vs/ adjective calificative 

axiologice); acordul in gen si număr cu substantivul 

determinat  

 6. Elementele care asigura coeziunea micro-secvenţelor unei 

descrieri, precum si coerenta macro-secvenţei 

reprezentata de descrierea unui element tehnic (adverbe 

si locuţiuni adverbiale, structuri nominale specifice 

firului argumentativ : „ premièrement ”, „ tout d’abord ”, 

„ avant tout ”, „ en premier lieu ”, „ deuxièmement ”, „ 

un autre élément ”, „ un autre aspect ” etc. )   

 7. Analiza si traducerea de texte descriptive si argumentative  

  

II.Recapitulare structuri lexicale si gramaticale folosite in 

cadrul actelor de limbaj studiate pe parcursul seminarului. 

Exerciţii tip “ écoute – compréhension ”, “ production ” (CD)  

 

III.Tehnici de comunicare si redactare in management-ul 

propriu domeniilor tehnice   

1.  Studiu aplicativ prin investigarea de corpusuri tehnice pe 

suport video si CD  

2. Acte de limbaj : necesitate, obligaţie, interdicţie, ordin, 

permisiune, insistenta, îndemn, propunere, evitare, 

hotărâre  

3. Timpurile modurilor subjonctiv, imperativ  

4. Exerciţii tip grila, remue-méninges, completare de spatii, 

asociere, excludere  

 

IV.Constituire de corpusuri de specialitate pe baza 

consultării materialelor autentice si didactice din baza de 

date a lectoratului francez  

1. Studiu individual  

   2. Dezbatere colectiva  

 

V. Oameni de stiinta francezi si descoperirile lor  

1. Prezentarea activitatii unor inventatori si descoperitori 

francezi si a ecoului avut in istoria stiintei  

 

 

2 

 

 

2 

 

 

2 

 

 

 

 

 

2 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

 

 

 

2 

 

 

4 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 

 

 

 

 

 

2 

 

Dezvoltarea exprimarii orale, a 

receptarii mesajului oral, a receptarii 

mesajului scris şi a exprimarii scrise. 

Se aplica diverse metode adecvate 

contextului de predare/ invatare.  

Activitati: prevazute  

✓ activităţi comunicative scrise 

✓ expunere orală, 

✓ dezbaterea, 

✓ clarificarea conceptuală 

✓ activităţi de grup, individuale si 

pe perechi, conversaţie, 

✓ jocuri de rol,  

✓ exemplu demonstrativ, 

✓ descoperire dirijată,  

✓ proiectul etc. 

 

 

 

Bibliografie minimală 

[1] SARAŞ, M., Gramatica limbii franceze, Ed. Niculescu, Bucureşti, 1997. 

[2] LE PETIT ROBERT, Dictionnaire de la langue française, 2006, Paris.. 

[3] DICŢIONAR DE STIINTA SI TEHNICA FRANCEZ-ROMÂN, Radu Titeica, Natalia Fiuciuc, Editura Niculescu, Bucuresti, 

2002. 

[4] DICŢIONAR DE ŞTIINŢĂ ŞI TEHNICĂ ROMÂN - FRANCEZ, Radu Titeica, Natalia Fiuciuc, Editura Niculescu, Bucuresti, 

2002. 

[5] LE MOUTARD, Le tour de la science en 80 mots, Lyon, 2000.     

2. Evaluare 

Tip activitate Criterii de evaluare Metode de evaluare 
Pondere din 

nota 

finală 

Curs    

Seminar În timpul fiecărui seminar, studenții sunt evaluați în 
funcție de participarea activă la rezolvarea sarcinilor de 
lucru atribuite, de interesul si motivația pe care le 
manifestă de a achiziționa cunoștințe noi si de a le fixa. 

1. Activități aplicative: portofoliu 
cu traduceri de specialitate,  
prezentări publice pe teme tehnice; 
2. Verificare orală la sfârșitul 

50 % 
 
50% 
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Pe parcursul semestrului, studenții sunt evaluați pentru 
lucrările individuale pe care le realizează si le preda la 
termenele stabilite (eseuri, traduceri etc).  
Sunt evaluați fiecare dintre cei cinci descriptori de nivel 
de competență lingvistică, în comunicarea scrisă și 
orală, în cadrul colocviului care se susține la finalul 
semestrului de către fiecare student. 

semestrului 

Laborator/ 

Lucrări practice 
   

Proiect    

 

Fișa disciplinei include, dacă este cazul, elemente adaptate persoanelor cu dizabilități, în funcție de tipul și gradul acestora.  

 

Data completării 
Grad didactic, nume, prenume, 
semnătura titularului de curs 

Grad didactic, nume, prenume, 
semnătura titularului de aplicație 

23.09.2025  

 

Conf. univ. dr. Nicoleta MOROSAN 

 

 

 

 

Data avizării Grad didactic, nume, prenume, semnătura responsabilului de program 

25.09.2025 

 

Ş.l.dr.ing. Corneliu BUZDUGA 

 

 

Data avizării în departament Grad didactic, nume, prenume, semnătura directorului de departament 

25.09.2025 

 

Conf. dr. ing. Eugen COCA 

 

 

Data aprobării în consiliul facultății Grad didactic, nume, prenume, semnătura decanului 

26.09.2025 

 

Prof. dr. ing. Laurențiu-Dan MILICI 

 

 

 


